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ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT FRANQAIS ET LE GOUVERNEMENT SUt-
DOIS RELATIF A L'EXTENSION DE LA CONVENTION EURO-
PEENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIPRE PENALE2
AUX TERRITOIRES FRANQAIS D'OUTRE MER ET DE POLY-
N1tSIE FRANCAISE, DE NOUVELLE-CALtDONIE, DE WAL-
LIS ET FUTUNA AINSI QU'AUX COLLECTIVITtS TERRITO-
RIALES DE MAYOTTE ET DE SAINT-PLERRE-ET-MIQUELON

AMBASSADE DE FRANCE
EN SUEDE

Stockholm, le 23 mai 1991

Monsieur le Directeur G6n6ral,

A la suite des entretiens qui se sont
d6roul6s entre les repr6sentants de nos
deux pays,j'ai l'honneur, d'ordre de mon
Gouvernement, de proposer que l'ap-
plication de la Convention europ6enne
d'entraide judiciaire en mati~re p~nale
du 20 avril 19592 soit 6tendue aux Terri-
toires franqais d'Outre Mer et de Poly-
n6sie franqaise, de Nouvelle-Cal~donie
et de Wallis ez Futuna ainsi qu'aux col-
lectivit6s territoriales de Mayotte et de
Saint-Pierre-et-Miquelon.

Les r6serves et d6clarations faites par
le Gouvernement franqais lors de sa ra-
tification 3 s'appliquent a cette extension
territoriale sauf en ce qui concerne l'arti-
cle 7 paragraphe 3 de ladite Convention
pour lequel les citations a comparaitre
destin6es A des personnes poursuivies se
trouvant sur l'un des Territoires d'Outre
Mer ou collectivit6s territoriales susvi-
s6s devront 6tre envoy6es aux autoritds

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

AMBASSADE DE FRANCE
EN SUEDE

Stockholm 23 maj 1991

Rattschef Hans Corell,

Efter de overlaggningar som agt rum
mellan foretradarna for vAra bida lInder,
har jag aran att pi uppdrag av min rege-
ring f6resld att tillampningen av Euro-
peiska konventionen den 20 april 1959
om inb6rdes rdittshj alp i brottm l ut-
stracks till de franska utomeuropeiska
territorierna, Franska Polynesien, Nya
Kaledonien samt Wallis och Futuna,
sAvdl som till de territoriella enheterna
Mayotte saint Saint Pierre och Mi-
quelon.

De forbehAll och forklaringar som
avgivits av den franska regeringen vid
ratifikationen skall tillimpas pA denna
territoriella utstraickning utom vad galler
artikel 7, punkt 3 i namnda konvention;
kallelser som avser tilltalade som befin-
ner sig inom ett av de ovan angivna
utomeuropeiska territoriema eller ter-
ritoriella enheterna skall sdndas till de
franska myndigheterna minst 50 dagar

I EntrA en vigueur le 11, aot 1991, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi la date de r6ception de la lettre
de r6ponse, conformAment aux dispositions desdites lettres.

2
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 472, p. 185.

3 Ibid vol. 597, p. 357.
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franqaises au moins 50jours avant la date
fix6e pour la comparution de ces per-
sonnes.

Si ces propositions recueillent l'agr6-
ment du Gouvernement de la Suede, la
pr6sente lettre et votre r6ponse au nom
du Gouvernement de la Suede, dont les
versions frangaise et su6doise font 6gale-
ment foi, constitueront un accord entre
nos deux Gouvernements.

Le pr6sent 6change de lettres entrera
en vigueur le premier jour du troisi~me
mois suivant la date de r6ception de votre
r6ponse.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Di-
recteur G6n6ral, l'assurance de ma haute
consid6ration.

[Signel

PHILIPPE LOUET
Ambassadeur de France

f6re den dag som fastst1llts f6r dessa per-
soners instillelse.

Om dessa forslag kan godtas av
Sveriges regering skall denna skrivelse
och Ert svar p5s Sveriges regerings
vagnar, vilkas franska och svenska ver-
sioner giiller lika, utg6ra ett avtal mellan
vAra bfida regeringar.

Denna skriftvaxling trider i kraft den
f6rsta dagen i den tredje mAnaden efter
dagen f6r mottagandet av Ert svar.

Med utmarkt h6gaktning.

[Signed - Signe']

PHILIPPE LOUET
Ambassadeur de France

Monsieur Hans Corell
Directeur Gn6ral des Affaires

Juridiques et Consulaires
Minist~re des Affaires Etrang~res
Stockholm
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MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES
LE DIRECTEUR GtNtRAL DES AFFAIRES

JURIDIQUES ET.CONSULAIRES

Stockholm, le 27 mai 1991

Monsieur l'Ambassadeur,
Par votre lettre en date du 23 mai 1991,

vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous confirmer l'ac-
cord de mon Gouvernement sur les dis-
positions qui prdcedent. Je vous con-
firme 6galement que votre lettre ainsi que
la pr6sente r6ponse constitueront un ac-
cord entre nos deux Gouvemements.

Je vous informe 6galement que la
Suede maintient les r6serves et d6clara-
tions formuldes lors de la ratification1 de
ladite Convention.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur l'Am-
bassadeur, 1'assurance de ma haute con-
sidration.

[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

UTRIKESDEPARTEMENTET
CHEFEN FOR RATTSAVDELNINGEN

Stockholm den 27 maj 1991

Herr Ambassad6r,

Med Er skrivelse den 23 maj 1991 har
Ni meddelat mig f6jande:

[See letter I - Voir lettre I]

Till svar hdrpfi harjar aran meddela, att
min regering godkinner detta f6rslag. Jag
kan ocksA bekrafta att Er skrivelse och
detta svar skall utg6ra en mellan vfra re-
geringar triffad overenskommelse.

Samtidigt meddelar jag Er att Sverige
vidhAller sina f6rbehfil och f6rklarin-
gar som gjorts vid ratifikationen av ova-
namnda konvention.

Med utmirkt h6gaktning.

[Signe']

HANS CORELL

Son Excellence
Monsieur Philippe Louet

Ambassadeur Extraordinaire
et P16nipotentiaire de France

Stockholm

[Signed - Sign6]

HANS CORELL

Herr Philippe Louet
Frankrikes Utomordentlige

och Befullmdiktigade Ambassad6r
Stockholm

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 635, p. 361.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF FRANCE AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN CONCERNING THE
EXTENSION OF THE EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS 2 TO THE FRENCH
OVERSEAS TERRITORIES OF FRENCH POLYNESIA, NEW
CALEDONIA AND WALLIS AND FUTUNA, AS WELL AS TO
THE TERRITORIAL COLLECTIVITIES OF MAYOTTE AND
SAINT PIERRE AND MIQUELON

I

EMBASSY OF FRANCE

IN SWEDEN

Stockholm, 23 May 1991

Sir,
Further to the talks held between the representatives of our two countries,

I have the honour, on the instructions of my Government, to propose that the ap-
plication of the European Convention of 20 April 1959 on Mutual Assistance in
Criminal Matters2 should be extended to the French overseas territories of French
Polynesia, New Caledonia and Wallis and Futuna, as well as to the territorial collec-
tivities of Mayotte and Saint Pierre and Miquelon.

The reservations and declarations made by the French Government at the time
of its ratification 3 shall apply to this territorial extension, except in the case of arti-
cle 7, paragraph 3, of the Convention; service of summonses on accused persons
who are in one of the above-mentioned overseas territories or territorial collectiv-
ities shall be transmitted to the French authorities at least 50 days before the date set
for the appearance of such persons.

If this proposal is acceptable to the Government of Sweden, this letter and your
reply on behalf of the Government of Sweden, the French and Swedish versions of
which are equally authentic, shall constitute an agreement between our two Gov-
ernments.

I Came into force on 1 August 199 1, i.e., the first day of the third month following the date of receipt of the letter in
reply, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 472, p. 185.
3 Ibid., vol. 597, p. 356.
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This exchange of letters shall enter into force on the first day of the third month
following the date of receipt of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

PHILIPPE LOUET
Ambassador of France

Mr. Hans Corell
Director-General of Legal

and Consular Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Stockholm
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H

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
DIRECTOR-GENERAL OF LEGAL

AND CONSULAR AFFAIRS

Stockholm, 27 May 1991

In your letter of 23 May 1991, you informed me of the following:

[See letter I]

In reply, I have the honour to confirm that my Government agrees to the fore-
going proposal. I can also confirm that your letter and this reply shall constitute an
agreement between our two Governments.

I further inform you that Sweden maintains the reservations and declarations
made at the time of ratification I of the Convention.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

HANS CORELL

His Excellency Mr. Philippe Louet
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of France
Stockholm

I United Nations, Treaty Series, vol. 635 p. 360.
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